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Cross — Cultural Acceptance and Acculturation of Japanese — Korean Translation

Translation is impossible without understanding the culture. The most difficult part in translation process is that to keep the
cultural equivalence, requiring much attention of translators. Especially, it is crucial in terms cross-cultural translation as it does
not have cultural equivalence.

Delivering the simple and correct word for readers to understand the original context is important in any kinds of translation.
This also means that the cross culture is changed and adopted in the context of the translation culture.

This paper will analyze on the process of how cross-cultural elements in Korea and Japan are accepted in Japanese-Korean
translation. The strategies of "Domesticating Translation"& "Foreignizng Translation" are applied in this analysis, considering
the readability of readers.

This will be expected to contribute to improve the quality of translation, meeting the readers’ need, as well as the translation
education to advance the skills of translation.





